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The paper deals with emotive lexemes and the ways they are defined in English and 
Belarusian dictionaries. Similarities and differences in the use of different types of definitions 
are shown.

Т. П. Ключенович (Минск, МГЛУ)

Г Л А Г О Л Ы  В О З Д Е Й С Т В И Я  В Б Е Л О Р У С С К О Й  
И  Б Р И Т А Н С К О Й  Р Е М А Р К Е

В статье рассматриваются глаголы воздействия в составе авторской ремарки на 
материале современной белорусской и британской художественной прозы. Выделяются 
глаголы неречевого и речевого воздействия с последующим делением последней под­
группы на глаголы с речевым текстуальным значением и глаголы с неосновным 
значением речи. Автор формулирует выводы, согласно которым, во-первых, глаголы 
воздействия проявляют более высокую частотность в белорусской ремарке; во-вторых, 
отличаются различными прагматическими оттенками в рассматриваемых дискурсах. На 
основании полученных данных определяется различная прагматическая направленность 
белорусской и британской ремарки. Результаты исследования также рассматриваются в 
аспекте взаимосвязи языка и национального менталитета белорусских и британских 
авторов как представителей различных лингвокультур.

К о н стр у к ц и и  с Ч Р  (ч у ж ая  р ечь ) по  сво ей  п р и р о д е  яв л яю тся  б и н ар н ы м и  
и, к ак  след стви е , п р ед п о л агаю т  н ал и ч и е  д ву х  авто р о в  и  д в у х  к о м п о н ен то в . 
О сн о вн ы м и  к о м п о н ен там и  к о н стр у к ц и й  с Ч Р  яв л яю тся  следую щ и е:

• Р е п л и к а  -  в ы ск азы ван и е  и сх о д н о го  го во р ящ его  (п ер сон аж а);
• Р е м а р к а  -  сло ва  акту ал ьн о го  го в о р ящ его  (авто р а  к о н стр у к ц и и  

с Ч Р ), кото р ы е  п р и зван ы  вво д и ть  и  к о м м ен ти р о вать  р еп л и к у  [4; 11; 15].

https://www.merriam-webster.com
https://www
https://www
https://www.skarnik.by/tsbm
http://www.sterninia.ru/files/757/4_Izbrannye_nauchnye_publikacii/Semasiologija/Slovarnye_de


Ч у ж ая  речь  п р ед став л я ет  со б о й  сл о ж н ы й  л и н гв и сти ч еск и й  ф ен ом ен , что  
п р ед п о л агает  н ео б х о д и м о сть  его  р ассм о тр ен и я  в р а зл и ч н ы х  асп ек тах  с у ч е ­
то м  тесн о й  взаи м о связи  п о след н и х . Н асто я щ ее  и ссл ед о ван и е  п р о в о д и тся  н а  
м атер и ал е  со вр ем ен н о го  х у д о ж еств ен н о го  д и ск у р са  и  и м еет  сво ей  ц ел ью  
вы явл ен и е  л ек си к о -сем ан ти ч еск и х  х ар ак тер и сти к  р ем ар ки , о п р ед ел ен и е  ее 
п р агм ати ч еск о й  н ап р ав л ен н о сти , а  так ж е  р ассм о тр ен и е  п о л у ч ен н ы х  р е зу л ь ­
тато в  с то ч к и  зр ен и я  в заи м о св язи  я зы к а  и  о со б ен н о стей  н ац и о н ал ьн о го  
м ен тал и тета  б ело р у сско й  и  бр и тан ско й  ли н гво ку л ьту р .

В  р ам к ах  и ссл ед о в ан и я  л ек си к о -сем ан ти ч еск и х  х ар ак тер и сти к  р ем ар ки  
ан али з гл аго л о в , в в о д ящ и х  р еп л и к у  п ер со н аж а , п р ед став л я ется  р ел еван тн ы м  
д л я  вы явл ен и я  ти п и ч н ы х  ч ер т  р ем ар к и  и  ее р о л и  в во п ло щ ен и и  ав то р ­
ского  зам ы сл а  в со вр ем ен н о м  б ело р у сско м  и  б р и тан ско м  х у д о ж еств ен н о м  
ди скурсе.

А н ал и з л ек си ч еск о й  сем ан ти к и  р еч ев в о д н ы х  гл аго л о в  п р о в о д и л ся  в д в а  
этап а  (п ер ви ч н ы й  и  в то р и ч н ы й  /д и ф ф ер ен ц и р о в ан н ы й  анализ).

В  р езу л ь тате  п ер ви ч н о го  ан ал и за  вы д ел ен о  тр и  о сн о в н ы х  б л о к а  гл а ­
голов , в в о д ящ и х  ЧР:

1. Р еч евы е  гл аго л ы , у  к о то р ы х  п ер в и ч н о е  л ек си к о гр аф и ч еск о е  и  т е к ­
сту ал ьн о е  зн ач ен и я  я в л я ю тся  речевы м и .

2. Н ер еч евы е  гл аго л ы , у  к о то р ы х  л ек си к о гр аф и ч еск о е  и  тек сту ал ьн о е  
зн ач ен и я  я в л я ю тся  н еречевы м и .

3. Г л аго л ы  с н ео сн о вн ы м  зн ач ен и ем  речи , ко то р ы е  зан и м аю т  п р о м еж у ­
то ч н о е  п о л о ж ен и е , п о ск о л ьк у  и х  тек сту ал ьн о е  зн ач ен и е  я в л яется  р ечевы м , 
а  л ек си к о гр аф и ч еск о е  зн ач ен и е  м о ж ет  бы ть л и б о  р еч ев ы м  вто р и ч н ы м , л и б о  
н еречевы м .

Н а  этап е  в то р и чн о го  /  д и ф ф ер ен ц и р о в ан н о го  ан ал и за  с ц ел ью  к о н к р е ­
ти зац и и  сем ан ти к и  все  р еч ев в о д н ы е  гл аго л ы  к л асси ф и ц и р у ю тся  н а  со о тв ет ­
ству ю щ и е гр у п п ы  с п о сл ед у ю щ и м  д ел ен и ем  в р яд е  случаев  н а  п одгруп пы .

А н ал и з эм п и р и ч еск о го  м атер и ал а  п о к азал , что  из в сех  в ы д ел ен н ы х  
л ек си к о -сем ан ти ч еск и х  гр у п п  р еч ев в о д н ы х  гл аго л о в , ед и н ствен н о й  груп п ой , 
к о то р ая  вх о д и т  в состав  в сех  тр е х  гл аго л ьн ы х  блоков  я в л я ю тся  глаго л ы  
во зд ей стви я . П р и  этом  гл аго л ы , о тн о сящ и еся  к  п ер вы м  двум  блокам , и м ею т 
зн ач ен и е  р еч ев о го  во зд ей стви я , а  гл аго л ы , о тн о сящ и еся  к  тр еть ем у  блоку , 
п р ед п о л агаю т  н ер еч ево е  во зд ей стви е . В  р езу л ь тате  тек сто в о го  ан ал и за  
в б ело р у сско й  и  б р и тан ск о й  р ем ар ке  о б н ар у ж ен ы  п р ед п о ч тен и я  в у п о тр еб ­
л ен и и  гл аго л о в  в о зд ей ств и я  с р азл и ч н ы м и  п р агм ати ч еск и м и  оттен кам и . 
С  у ч ето м  п о л у ч ен н ы х  д ан н ы х  м ы  к л асси ф и ц и р о в ал и  гл аго л ы  со зн ач ен и ем  
р еч ево го  в о зд ей ств и я  н а  гл аго л ы  п р ям о го  и  см ягч ен н о го  во зд ей стви я . П од  
гл аго л ам и  п р ям о го  р еч ево го  в о зд ей ств и я  м ы  п о н и м аем  гл аголы , со д ер ж ащ и е  
таки е  сем ы , к ак  ‘с м и р я т ь ’, ‘д и сц и п л и н и р о в ать ’, ‘за ст а в л я т ь ’, ‘п р и к а зы в ать ’, 
‘у гр о ж а т ь ’ . Г л аго л ы  см ягч ен н о го  р еч ев о го  в о зд ей ств и я  со д ер ж ат  сем ы  
‘со в ето в ать ’, ‘п р о си т ь ’, ‘о б ъ я с н я т ь ’ ‘о б о д р я ть ’, ‘у т е ш а т ь ’ . У стан о вл ен о , что  
гл аго л ы  п р ям о го  р еч ево го  в о зд ей ств и я  п р ео б л ад аю т в б ело р у сск о й  р ем ар ке , 
то гд а  к ак  гл аго л ы  см ягч ен н о го  р еч ев о го  в о зд ей ств и я  п р о я в л я ю т  более  
вы со к у ю  ч асто тн о сть  в б р и тан ск о й  рем арке .



Рассмотрим примеры текстовых употреблений глаголов воздействия.
1. Глаголы речевого воздействия (блок речевых глаголов):
• -  Перакур! -  скамандавау Лазавж i першы лёг на траву [27, с. 79];
• -  Пачашы мне пятт, -  гладзячы кубак, загадала ханша pa6bwi[...] 

[23, с. 218];
• Пятрок панура маучау, седзячы пры стале [...] слухаючы, як пляцкае 

moycmbrni вуснамi Гуж -  есць яго сала, грозщца i павучае яго, як жыць з 
бабай [22, с.138].

К данной подгруппе относятся глаголы с речевым словарным и тек­
стуальным значением. С целью иллюстрации выявленных различий в харак­
тере речевого воздействия мы использовали соответствующие текстовые 
фрагменты. Так, в белорусской ремарке выявлена тенденция к превалиро­
ванию глаголов прямого речевого воздействия (камандаваць, загадваць, 
гразщца) над глаголами смягченного речевого воздействия.

• Then one morning, apropos o f nothing, she explains why she reads 
everything that appears on TV [29, p. 58];

• They didn’t take my views into account -  no doubt they thought I ’d 
recommend, Oh, call him Victor [28, p. 80];

• Caris waits for Louise to come out again and beg her to come back, but she 
doesn’t come [30, p. 14];

• ‘Maybe not every door. Anyway, thanks very much. I  hope you won’t catch 
cold, ’ she said, encouraging him to leave [32, p. 150].

Текстовые фрагменты иллюстрируют тот факт, что в британской 
ремарке отмечена противоположная тенденция: глаголы explain ‘объяснять’, 
recommend ‘рекомендовать’, beg ‘умолять’, encourage ‘ободрять’ являются 
примерами глаголов смягченного речевого воздействия. По результатам 
анализа такие глаголы в британском дискурсе имеют более высокую 
частотность по отношению к глаголам прямого речевого воздействия.

2. Глаголы речевого воздействия (блок глаголов с неосновным значе­
нием речи):

• Разы два счаптся яны са старшынёй, [...] але яна так асадзта яго, 
што Заборскаму i сказаць нечага было:

-  Вы, Сямён Марцiнавiч, можаце на сваю жонку крычаць, калi вам 
гэтага хочацца, але не на мяне [24, с. 13];

• Тады лейтэнант нiбы спахашуся i стау прыспешваць.
-  Лезь у машыну, круй, -  загадау ён танюсту [26, p. 28];
• ‘Little Sis. Is it the cousins?’
She wanted to comfort her sister... [33, p. 44];
• ‘I  ’ll go down now, ’ Briony soothed her. ‘I  ’ll tell them you ’ll be a little 

while ye t’ [33, р. 120].
Глаголы речевого воздействия с неосновным значением речи являются 

немногочисленной подгруппой: 0,5 % в обоих дискурсах. Так, глагол 
асаджваць в своем первичном словарном значении является неречевым 
( ‘прымусщь рэзка спынщь, запаволщь бег’). В плане семантической струк-



туры первичное значение глагола асаджваць предполагает физическое 
воздействие на предмет. Однако в данной ремарке путем метафоризации 
указанное значение преобразуется в словесное воздействие на одушевленный 
предмет ( ‘зрабгушы рэзкую, грубую заувагу, перапынщь каго-небудзь, пры- 
мусщь змоукнуць’) [20, Т. 1, с. 35; 274]. Текстовые примеры также 
иллюстрируют тот факт, что неречевые глаголы (прыспешваць, comfort 
‘утешать, подбадривать’, soothe ‘успокаивать, утешать’), которые не фикси­
руют речевого значения в словаре, окказионально используются для 
характеристики речевой деятельности в конкретных контекстуальных 
условиях. Например, в словарной дефиниции глагола to comfort нет четкого 
указания на речевую деятельность. Его первичное значение -  ‘soothe in grief, 
console’ -  ‘утешать в горе, успокаивать’ не дополняется речевыми 
значениями в словаре [21, р. 264]. Однако контекст показывает, что в 
конкретной ремарке (She wanted to comfort her sister ‘Она хотела утешить 
свою сестру’) этот глагол характеризует реплику исходного говорящего 
(Little Sis. Is it the cousins? ‘Сестричка, проблема в кузенах?’) и предполагает 
вербальное утешение. В рамках анализируемой подгруппы также обращает 
на себя внимание преимущественный характер речевого воздействия: смяг­
ченного в британской ремарке (comfort, soothe) и прямого -  в белорусской 
(асаджваць, наюдвацца, прыспешваць). В целом частотность употребления 
глаголов речевого воздействия в белорусской ремарке выше, по сравнению 
с британской (5,5 % и 3 % соответственно) (рисунок).

3. Глаголы неречевого воздействия (блок неречевых глаголов):
• Пятрок тузанууза плячо Сцепанiду.
-Глядзi, iдуць! [22, с.175];
• -  [...] Ну, намiравую, а?
Яухiм сам узяу яе далонь, пащснуу [25, с. 83];
• As we go in he touches me on the elbow. ‘She’s mine, okay?’ he says, 

smiling [29, p. 63];
• ‘There’s a bridge. ’ Em was pulling at her jacket, pointing her up the river 

[31, p. 27].
Глаголы выделенной подгруппы являются неречевыми как в словарном, 

так и в текстуальном значении. Они используются автором не для харак­
теристики речевой деятельности, а с целью прокомментировать некоторое 
действие, сопутствующее говорению, в частности, физическое воздействие 
на другое лицо. Таковыми являются глаголы в представленных выше тексто­
вых фрагментах. Обращают на себя внимание конкретизаторы при глаголах 
физического воздействия, которые являются дополнительными маркёрами 
того, что глаголы в данных контекстах используются в неречевом значении. 
Например, тузануць за плячо, пащснуць далонь, touch on the elbow ‘трогать за 
плечо’, pull at her jacket ‘дергать за пиджак’. По результатам анализа, частот­
ность употребления глаголов физического воздействия заметно выше в бело­
русской ремарке, по сравнению с британской (6 % против 2,7 %) (см. рис.).



С ц елью  н агл я д н о го  о то б р аж ен и я  п р ед став л ен н о сти  гл аго л о в  в о зд ей ­
стви я  в р ассм атр и в аем ы х  д и ск у р сах  и зо б р ази м  д ан н ы е, п о л у ч ен н ы е  
в р езу л ь тате  анал и за , граф и чески .
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Представленность глаголов воздействия 
в белорусской и британской ремарке

Н есм о тр я  н а  то , что  вы явл ен н ы е  этн о л и н гв и сти ч еск и е  р азл и ч и я  
в и сп о л ьзо в ан и и  гл аго л о в  в о зд ей ств и я  в б ело р у сско й  и  б р и тан ск о й  р ем ар ке  
яв л яю тся  не столь  зн ач и тел ь н ы м и , м ы  у см атр и в аем  зд есь  н ек о то р у ю  за к о н о ­
м ерн ость . П р еж д е  всего , сто л б ц ы  д и агр ам м ы  и л л ю стр и р у ю т  в ц ел о м  более  
вы со к у ю  ч асто тн о сть  у п о тр еб л ен и я  гл аго л о в  в о зд ей ств и я  в бело р у сско м  
ди ску р се  по  ср авн ен и ю  с бри тан ским : а  и м ен н о , ч асто тн о сть  и х  у п о тр еб л е ­
н и я  в б ело р у сско й  р ем ар ке  п р и м ер н о  вд вое  вы ш е (11 ,5  %  п р о ти в  5,7 % ). 
О б о зн ач ен н ая  тен д ен ц и я  п р о сл еж и вается  к ак  в о тн о ш ен и и  гл аго л о в  р еч ево го  
в о зд ей ств и я  (5,5 %  п р о ти в  3 % ), так  и  о тн о ш ен и и  гл аго л о в  н ер еч ево го  
в о зд ей ств и я  (6 %  п р о ти в  2 ,7  % ).

С  то ч ки  зр ен и я  п р агм ати к и  вы яв л ен н ая  сп ец и ф и к а  о тр аж ает  то т  ф акт, 
что  б ел о р у сск ая  р ем ар к а  в бо л ьш ей  степ ен и  о р и ен ти р о в ан а  н а  эф ф ек т  
в о зд ей ств и я  н а  адресата . П о ср ед ств о м  гл аго л о в  во зд ей стви я  ак ту ал ьн ы й  
говорящ ий  вы ступ ает с о а в т о р о м  чуж ого  вы сказы вания. О н  п ередает не просто  
ф акт  го во р ен и я , но  так ж е  и  х ар ак тер  во зд ей стви я , о к азы ваем ы й  п о ср ед ство м  
р еп л и ки , вскр ы в ая  тем  сам ы м  о тн о ш ен и е  и  н ам ер ен и я  п ер со н аж а  и  п о зво л яя  
сво ем у  го л о су  д о м и н и р о вать  в р ам к ах  к о н стр у к ц и й  с Ч Р.

С  у ч ето м  тези са  о в заи м о св язи  я зы к а  и  н ац и о н ал ьн о й  ку л ьту р ы  [1; 2; 5; 
6; 9; 13; 14; 16; 17; 19], в к ач естве  ф акто р о в , о б у сл о в л и в аю щ и х  в ы явл ен н ы е 
л и н гв и сти ч еск и е  п р ед п о ч тен и я , м ы  и сп о л ьзо вал и  н ац и о н ал ьн о -к у л ьту р н ы е  
д о м и н ан ты  р ассм атр и в аем ы х  эт н и ч еск и х  груп п . Т ак, в со о тветстви и  с д а н ­
н ы м и  к у л ьту р о л о ги ч еск и х  и ссл ед о в ан и й  д л я  п р ед став и тел ей  б ело р у сско го



этн о са  ти п и ч н ы м и  ч ер там и  я в л я ю тся  у ч асти е  и  сер д еч н о сть  [8; 10; 12], 
к оторы е, н а  н аш  взгл яд , м о гу т  о б у сло вл и вать  у стан о в л ен н о е  п р ед п о ч тен и е  
к  у п о тр еб л ен и ю  гл аго л о в  в о зд ей ств и я  в р ем арках . Н ац и о н ал ьн о -к у л ьту р н о й  
д о м и н ан то й  б ело р у сско го  н ар о д а  я в л я ется  такж е  о ткр ы то сть  в о тн о ш ен и я х  
с л ю д ьм и , к о то р ая , в п о лн е  вер о ятн о , п р о яв л яется  в о тч етли во м  п р ев ал и р о в а ­
н и и  гл аго л о в  п р ям о го  в о зд ей ств и я  н ад  гл аго л ам и  см ягч ен н о го  воздей стви я .

В  б р и тан ск о й  р ем ар ке  ср авн и тел ьн о  н и зк ая  ч асто тн о сть  у п о тр еб л ен и я  
гл аго л о в  р еч ев о го  во зд ей стви я , а такж е  о п р ед ел ен н о е  п р ед п о ч тен и е  гл аго л о в  
см ягч ен н о го  р еч ев о го  в о зд ей ств и я  я в л яю тся  о тр аж ен и ем  п р и н ц и п а  н ев м еш а­
тел ьств а  и  гл у б о к о го  у в аж ен и я  бри тан ц ев  к  п р ав у  н а  ч астн у ю  ж и зн ь  [17; 18]. 
Н евы со к ая  ч асто тн о сть  гл аго л о в  н ер еч ево го  в о зд ей ств и я  в р ам к ах  б р и тан ­
ской  р ем ар к и  о б у сло вл ен а , н а  н аш  взгл яд , так и м и  н ац и о н ал ьн о -к у л ьту р н ы м и  
п р и н ц и п ам и , к ак  д и стан ц и р о в ан н о сть , contact-avoidance  ‘и зб еж ан и е  к о н ­
т а к т а ’^ ]  и  do not touch ‘не тр о н ь  м е н я ’ [7]. К ак  зар у б еж н ы е, т а к  и  о те ­
ч еств ен н ы е  и ссл ед о в ател и  со гл аш аю тся  в то м , что  д л я  бри тан ц ев  ф и зи ч еск и й  
к о н так т  сч и тается  н еж ел ател ьн ы м  и  п р о ти во естеств ен н ы м  [7, 16, 17]. 
В  д ан н о й  связи  п р ед став л я ет  и н тер ес  н аб л ю д ен и е  р о сси й ск о го  и ссл ед о в ател я  
А . А . Д ж и о ево й  о том , ч то  п ри  о б щ ен и и  ан гли ч ан е  гор азд о  м ен ьш е у п о м и ­
н аю т все, что  связан о  с тел о м  [7], ч то  в п о лн е  м о ж ет  о б ъ ясн ять  о сто р о ж н о сть  
б р и тан ск и х  авто р о в  в и сп о л ьзо в ан и и  гл аго л о в  ф и зи ч еско го  возд ей стви я .

С  п р агм ати ч еск о й  то ч к и  зр ен и я  вы яв л ен н ая  сп ец и ф и к а  в у п о тр еб л ен и и  
гл аго л о в  в о зд ей ств и я  в р ам к ах  б р и тан ск о й  р ем ар к и  св и д етел ь ству ет  о том , 
что  б р и тан ск и й  автор , со х р ан яя  д и стан ц и ю , вы сту п ает  в р о л и  н а б л ю д а т е л я  
и  с осто р о ж н о стью  к о м м ен ти р у ет  ч у ж о е  вы сказы ван и е. П о л у ч ен н ы е  вы во д ы  
св и д етел ь ству ю т о ср авн и тел ь н о  н евы со к о й  степ ен и  р ел ев ан тн о сти  б р и тан ­
ской  р ем ар к и  в со ставе  б и н ар н ы х  к о н стр у к ц и й  с Ч Р , а  так ж е  о то м , ч то  в 
си ту ац и и  п о л и ф о н и и  д в у х  зв у ч ащ и х  в од н о й  си н так си ч еск о й  кон стр у кц и и  
гол о со в  [3] б р и тан ски е  авторы  не стр ем ятся  д о м и н и р о вать  н ад  и сх о д н ы м  
го во р ящ и м  (п ерсон аж ем ).
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The article is devoted to a comparative study of the verbs of impact within the author’s 
remark in modern British and Belarusian fiction; examples are provided. The analysis reveals 
that the verbs under study show different frequency as well as different pragmatic characteristics 
in British and Belarusian discourse. The results are presented in the aspect of language and 
national culture interaction.

Т . А . К о з л о в а  (Минск, М ГЛУ)

С Е М А Н Т И Ч Е С К И Е  И  С И С Т Е М Н О -С Т Р У К Т У Р Н Ы Е  О С О Б Е Н Н О С Т И  
Я З Ы К О В Ы Х  С Р Е Д С Т В  Р Е П Р Е З Е Н Т А Ц И И  

М О Р А Л Ь Н Ы Х  К А Ч Е С Т В

В статье рассматривается категория моральных качеств в английском языке, особен­
ности определения языковых средств ее репрезентации с точки зрения ономасиологи­
ческого подхода, указываются трудности использования лексикографических описаний в 
выявлении лексем, относящихся к категории моральные качества. В статье обозначается 
проблема структурирования и систематизации единиц, репрезентирующих данную катего­
рию, в частности, проблема выделения ядра и периферии, проводится параллель с рели­
гиозными ценностями и антиценностями.

И н тер ес  к  и зу ч ен и ю  о р ган и зац и и  л ек си к и  в язы ке  в Х Х  в. п о р о д и л  
больш ое к о л и ч ество  р аб о т , п о св ящ ен н ы х  п о л ев о м у  стр о ен и ю  язы ка. За  это 
вр ем я  в ы д в и гал и сь  р азл и ч н ы е  то ч к и  зр ен и я  н асч ет  то го , ч то  п р ед став л я ет  
со б о й  сем ан ти ческ о е  п оле, к ак о в а  его  стр у кту р а , п р ед л агал и сь  р азл и ч н ы е  
п о д х о д ы  к  его  и зу ч ен и ю  [1]. В  л и тер ату р е  со о тн о ш ен и е  катего р и й  
структура  и  система  р ассм атр и в ается  р азл и ч н ы м и  авто р ам и  [1; 2; 3; 4], 
у к азы вается , ч то  д ан н ы е тер м и н ы  не я в л яю тся  в заи м о зам ен яем ы м и  и  п р е д ­
ставл яю т со б о й  р азл и ч н ы е  сп о со б ы  о р ган и зац и и  о тн о ш ен и й  м еж д у  эл ем ен ­
там и . Т ак, отм еч ается , ч то  система  вк л ю ч ает  в себ я  эл ем ен ты  н ек о то р о го  
о б ъ ек та  и  п р ед став л я ет  со б о й  сеть связей  м еж д у  н и м и , это  р езу л ь тат  аб стр ак ­
ц и и  н аб л ю д аем ы х  о тн о ш ен и й  н а  п ар ад и гм ати ч еско м  уровн е. П о д  структу­
рой  п о н и м ается  со в о ку п н о сть  вн у тр и си стем н ы х  связей , в н у тр ен н яя  о р ган и ­
зац и я , у п о р яд о ч ен н о сть  объ екта . С труктура , в отл и чи е  от си стем ы , не 
у ч и ты в ает  сам и  эл ем ен ты  о б ъ ек та  [4, с. 26].

О д н и м  из о сн о в н ы х  п о д х о д о в  п р и  и зу ч ен и и  п о л ево го  стр о ен и я  я зы к а  
я в л яется  ономасиологический, к о то р ы й  п р ед п о л агает  и ссл ед о ван и е  того , 
каки е  я зы к о в ы е  ср ед ства  и сп о л ьзу ю тся  д л я  вы р аж ен и я  како го -л и б о  п о н яти я , 
т.е . о п р ед ел яется  связь о д н о го  п о н я ти я  с н еск о л ьк и м и  словам и . П о м н ен и ю  
Г. С. Щ ура, это т  п о д х о д  в скр ы в ает  о со б ен н о сти  ф у н к ц и о н и р о в ан и я  я зы к а  
и  и м еет  п р ям о е  отн о ш ен и е  к  р еч ево й  п р ак ти к е  и н д и в и д а  [1, с. 107, 110].


